Torah Tzivah Lanu Moshe

Welcome to the fifth annual KOACH Shabbat!!  This weekend, and for several weekends on either side, students from all over North America will share a common Shabbat experience celebrating Conservative Judaism.
The texts below are designed to offer a guide for this learning.  The program menu is designed to give you opportunities to select from a variety of options, based on the time available and the students in your group.  There is enough material here for two sessions (or even more), so you’ll want to tailor it to the time available.  At the end you’ll find a separate source sheet for participant use. It includes the Hebrew texts for the Biblical passages referenced here.   If you would like the three sources in section III in the Hebrew, please plan ahead and make copies from the original sources.  Here are some options for breaking down the sections, based on one or two sessions.
One Session:  I, II, III, IV or II, III, IV, V or II, III, IV, VI or I, III, IV, VIII

Two Sessions: I, II, III, IV and V, VI, VII, VIII or II, III, IV, VI and I, V, VII, VIII

I  Getting to Know You


Even if you know all the people in the room, you may not have studied text with them before, or not quite this way. Spend 10-15 minutes getting warmed up and ready to learn.

Option A:  These Shoes

Go around the circle and introduce yourselves.  Talk about the most interesting place your shoes have been.

Option B:  Coffee Talk


The Emcee calls out “Table for three (or two – or whatever).” Find a group of the right number, preferably folks you haven’t spoken with before.  Give a few moments for brief conversation on one of the questions below and then call out “Table for ___” and the groups mix for another conversation.  Two to three rounds should do it.


i. Describe the book you’ve read most recently – not for a course!

ii. Tell us who your favorite Biblical character is and why.

iii. Draw a visual picture of your most amusing Jewish experience.

iv. Which family tradition are you most concerned about passing to your children?
II  Torah Tzivah Lanu Moshe
Start with a round robin of ideas of who wrote the Torah, reminding everyone that this is safe space.  Then take a look at this text:

Devarim 33:4
“Torah tzivah lanu Moshe..”
Divide into hevruta (pairs/small groups) and deconstruct this sentence word by word.  What are the many meanings for each?

Here are several translations


“When Moses charged us with the Teaching…”  (Jewish Publication Society)

“Moses commanded us a Law…”  (Soncino/Hertz Humash)

“The Torah that Moses commanded us…” (Stone Humash)

“Instruction Moshe commanded us…”  (Schocken Bible)

How do these translations differ from one another?  What underlying message does each convey?  How (if at all) do they reflect on the authorship of the Torah?

Come back together as a group and see what answers each of the hevrutot came up with.  Does anyone suggest that the translations were weighted in one direction or another?

III Who Wrote the Torah? – Part One
“Moshe Rabbenu wrote the Torah in its entirety, from the mouth of the Holy One.  And the nearness with which he wrote this was on Mt Sinai, because there it was said to him, “Come up to Me on this mountain and be there, and I will give you the tablets and the Torah and the Commandment which I have written, to teach them.’” Ramban, Preface to Commentary on the Torah

“R. Yohanan asked:  What is implied in “The Lord gave the word:  great was the company of those that published it.” (Psalms 68:12)?  That each and every word that was issued from the mouth of the Almighty divided itself into seventy languages.  Accordingly, citing the verse “As a hammer that breaketh the rock in pieces” (Jeremiah 23:29), the school of R. Ishmael taught:  Just as a hammer that strikes a rock causes sparks to fly off in all directions, so each and every word that issued from the mouth of the Holy One divided itself into seventy languages.”  Talmud Shabbat 88b
“R. Johanan said in the name of R. Bana'ah: The Torah was transmitted in separate scrolls, as it says, Then said I, Lo I am come, in the roll of the book it is written of me.  R. Simeon b. Lakish said: The Torah was transmitted entire, as it says, Take this book of the law.  What does the other make of this verse 'Take etc.'? — This refers to the time after it had been joined together.” Talmud Gittin 60a
Review these three commentaries in the context of the moment of revelation at Sinai (you may read with students the verses of Exodus 19:16-25 and then send them into hevruta to review the passages above.  Note that if they read beyond verse 25, the Ten Commandments appear beginning with verse 26, but there is no separate statement or editorial comment that the entire Torah is given at that moment, though such a phrase appears in Parashat Ha’azinu, “…et kol divrei haTorah hazot…all the terms of this Teaching” though these words here are attributed to Moses, not to God.)

Questions for discussion:

What do each of these texts imply (or state) about the authorship of the Torah?  How do they reflect on the role of Moses?  

Compare these texts with the biblical account at Mt Sinai.  What do they have in common?  How do they differ?  

What is our source for the Divine authorship of the Torah?  How does that presumption of authorship influence our understanding of the Torah?  Our understanding of its authority?  Our understanding of the purpose of Torah?  Our understanding of ourselves as Jews?
IV  Who Wrote the Torah? -- Part Two

One of the most prominent nontraditional theories of Torah authorship is known as the Documentary Hypothesis.  Popularized by Julius Wellhausen in the 1870s, the documentary hypothesis presupposes multiple authors of the Torah, as indicated by the language used in various segments, particularly as it pertains to God.  

Read Genesis 1-2:4a and 2:4b-3:24 as a group. Then read the following passage and refer back to the text:

“The oldest document is most likely J, which was given this name since in Genesis it typically uses the four-letter name of God, YHWH, which some Christian translators have transcribed as “Jehovah.” …Probably of Judaean authorship, this source was written in the first half of the monarchic period.  Next is E, the Elohist document, so named because it typically referes to God in Genesis using the term Elohim.  It may originate from the Northern kingdom, and is slightly later than J.  E is relatively short, and unlike the J and P, it is unclear if it should be viewed as an originally separate document.  P refers to the Priestly source, which also uses Elohim and other divine names (but not YHWH) in Genesis.  This document is shaped by Priestly concerns, including order, purity and assuring the divine presence among Israel….The D source stands for Deuteronomy, the final book of the Torah.  With the exception of parts of the final chapters, which contain a diversity of material, most of Deuteronomy features a special vocabulary and particular theological concerns – especially proper worship of a single God in the proper way in the proper place (Jerusalem), where His “name” resides.”
How to Read the Bible, Marc Brettler

Spend some time looking at the first two chapters of Bereshit and see if you can figure out what might come from which source.

How is God portrayed in Bereshit 1:1-2:4a and in Bereshit 2:4b-3:24?  How does God interact with nature in each of these segments?  

How are human beings portrayed in each of these sections?  How does God interact with human beings in each block?  

Compare the Creation story in 1:1-2:4a and 2:4b-3:24.  What is the point of Creation in each version?  What does the point of Creation tell us about how the world operates?

V  What is a Myth?

Go around the room and define myth.  Then try out these dictionary definitions: 1. any invented story, idea or concept  2. a usually traditional story of ostensibly historical events that serves to unfold part of the world view of a people or explain a practice, belief, or natural phenomenon.
Do either of these views apply to your understanding of Torah?  How would you respond if someone said the Torah never happened? How might discrepancies of authorship affect your feelings about the text?
VI  Take a Break!

This is heady stuff.  This is a good time to take a breather, distribute your KOACH Shabbat chocolates (or any other snacks) and try this exercise.

Divide into groups of three or four.  If you’ve had a chance to plan in advance, have two hats with slips of paper.  In one hat, have several classic Bible stories (Cain and Abel, the binding of Isaac, Rebecca vs Leah, etc and include the citations in case people want to look them up).  In the other, have styles of film or theater, like musical comedy, film noir, crime drama, reality show.  Have one rep from each group select from each hat.  Give the groups roughly 10 minutes to prepare and present their version of the Biblical story in the style they’ve selected.  
VII  “…morashah kehillat yaakov.”  

Take a look at the second half of the verse from Deuteronomy.  Try your hand at translating, but here are the translations that match up with part I:

“…as the heritage of the congregation of Jacob.”  (Jewish Publication Society)

“...An inheritance of the congregation of Jacob.”  (Soncino/Hertz Humash)

“…is the heritage of the congregation of Jacob.” (Stone Humash)

“…a possession the assembly of Yaakov.”  (Schocken Bible)
How do these secondary clauses intersect with what we have already considered about the Bible’s authorship?  Are any of the traditional commentaries supported or undermined by these statements?  What about the documentary hypothesis?  And how, believe it or not, do your dramatic interpretations of the text fit with these statements?

VIII Finding Your Place

“...Judaism is based on a minimum of revelation and a maximum of interpretation, upon the will of God and upon the understanding of Israel....There is a partnership of God and Israel in regard to both the world and the Torah:  He created the earth and we till the soil; He gave us the text and we refine and complete it.”  Abraham Joshua Heschel, God in Search of Man
“It is through the Torah that the unity of Israel is found, because each one in Israel has a portion in the Torah and through the Torah they are united and thus God’s presence comes to dwell among them.”  Sfat Emet

“That’s what I think is Torah.  A kiss from God to the Jewish people to show His love.”  Elsa Okon Rael in When Zaydeh Danced on Eldridge Street

Share these texts and discuss them, either in hevruta or with the group at large.  What do they tell us about the authorship of Torah?  

How does your individual sense of the Torah’s authorship influence your day to day behavior?  Would it change if you held a different point of view on that authorship?
Source Sheets
Devarim 33:4

ד  תּוֹרָה צִוָּה-לָנוּ, מֹשֶׁה:  מוֹרָשָׁה, קְהִלַּת יַעֲקֹב
“Torah tzivah lanu Moshe, morashah kehillat Ya’akov.”

“Moshe Rabbenu wrote the Torah in its entirety, from the mouth of the Holy One.  And the nearness with which he wrote this was on Mt Sinai, because there it was said to him, “Come up to Me on this mountain and be there, and I will give you the tablets and the Torah and the Commandment which I have written, to teach them.’” Ramban, Preface to Commentary on the Torah

“R. Yohanan asked:  What is implied in “The Lord gave the word:  great was the company of those that published it.” (Psalms 68:12)?  That each and every word that was issued from the mouth of the Almighty divided itself into seventy languages.  Accordingly, citing the verse “As a hammer that breaketh the rock in pieces” (Jeremiah 23:29), the school of R. Ishmael taught:  Just as a hammer that strikes a rock causes sparks to fly off in all directions, so each and every word that issued from the mouth of the Holy One divided itself into seventy languages.”  Talmud Shabbat 88b

“R. Johanan said in the name of R. Bana'ah: The Torah was transmitted in separate scrolls, as it says, Then said I, Lo I am come, in the roll of the book it is written of me.  R. Simeon b. Lakish said: The Torah was transmitted entire, as it says, Take this book of the law.  What does the other make of this verse 'Take etc.'? — This refers to the time after it had been joined together.” Talmud Gittin 60a

	Genesis Chapter 1
א  בְּרֵאשִׁית, בָּרָא אֱלֹהִים, אֵת הַשָּׁמַיִם, וְאֵת הָאָרֶץ. 
	1 In the beginning God created the heaven and the earth. 

	ב  וְהָאָרֶץ, הָיְתָה תֹהוּ וָבֹהוּ, וְחֹשֶׁךְ, עַל-פְּנֵי תְהוֹם; וְרוּחַ אֱלֹהִים, מְרַחֶפֶת עַל-פְּנֵי הַמָּיִם. 
	2 Now the earth was unformed and void, and darkness was upon the face of the deep; and the spirit of God hovered over the face of the waters. 

	ג  וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים, יְהִי אוֹר; וַיְהִי-אוֹר. 
	3 And God said: 'Let there be light.' And there was light. 

	ד  וַיַּרְא אֱלֹהִים אֶת-הָאוֹר, כִּי-טוֹב; וַיַּבְדֵּל אֱלֹהִים, בֵּין הָאוֹר וּבֵין הַחֹשֶׁךְ. 
	4 And God saw the light, that it was good; and God divided the light from the darkness. 

	ה  וַיִּקְרָא אֱלֹהִים לָאוֹר יוֹם, וְלַחֹשֶׁךְ קָרָא לָיְלָה; וַיְהִי-עֶרֶב וַיְהִי-בֹקֶר, יוֹם אֶחָד.  {פ} 
	5 And God called the light Day, and the darkness He called Night. And there was evening and there was morning, one day. {P} 

	ו  וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים, יְהִי רָקִיעַ בְּתוֹךְ הַמָּיִם, וִיהִי מַבְדִּיל, בֵּין מַיִם לָמָיִם. 
	6 And God said: 'Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the waters from the waters.' 

	ז  וַיַּעַשׂ אֱלֹהִים, אֶת-הָרָקִיעַ, וַיַּבְדֵּל בֵּין הַמַּיִם אֲשֶׁר מִתַּחַת לָרָקִיעַ, וּבֵין הַמַּיִם אֲשֶׁר מֵעַל לָרָקִיעַ; וַיְהִי-כֵן. 
	7 And God made the firmament, and divided the waters which were under the firmament from the waters which were above the firmament; and it was so. 

	ח  וַיִּקְרָא אֱלֹהִים לָרָקִיעַ, שָׁמָיִם; וַיְהִי-עֶרֶב וַיְהִי-בֹקֶר, יוֹם שֵׁנִי.  {פ} 
	8 And God called the firmament Heaven. And there was evening and there was morning, a second day. {P} 

	ט  וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים, יִקָּווּ הַמַּיִם מִתַּחַת הַשָּׁמַיִם אֶל-מָקוֹם אֶחָד, וְתֵרָאֶה, הַיַּבָּשָׁה; וַיְהִי-כֵן. 
	9 And God said: 'Let the waters under the heaven be gathered together unto one place, and let the dry land appear.' And it was so. 

	י  וַיִּקְרָא אֱלֹהִים לַיַּבָּשָׁה אֶרֶץ, וּלְמִקְוֵה הַמַּיִם קָרָא יַמִּים; וַיַּרְא אֱלֹהִים, כִּי-טוֹב. 
	10 And God called the dry land Earth, and the gathering together of the waters called He Seas; and God saw that it was good. 

	יא  וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים, תַּדְשֵׁא הָאָרֶץ דֶּשֶׁא עֵשֶׂב מַזְרִיעַ זֶרַע, עֵץ פְּרִי עֹשֶׂה פְּרִי לְמִינוֹ, אֲשֶׁר זַרְעוֹ-בוֹ עַל-הָאָרֶץ; וַיְהִי-כֵן. 
	11 And God said: 'Let the earth put forth grass, herb yielding seed, and fruit-tree bearing fruit after its kind, wherein is the seed thereof, upon the earth.' And it was so. 

	יב  וַתּוֹצֵא הָאָרֶץ דֶּשֶׁא עֵשֶׂב מַזְרִיעַ זֶרַע, לְמִינֵהוּ, וְעֵץ עֹשֶׂה-פְּרִי אֲשֶׁר זַרְעוֹ-בוֹ, לְמִינֵהוּ; וַיַּרְא אֱלֹהִים, כִּי-טוֹב. 
	12 And the earth brought forth grass, herb yielding seed after its kind, and tree bearing fruit, wherein is the seed thereof, after its kind; and God saw that it was good. 

	יג  וַיְהִי-עֶרֶב וַיְהִי-בֹקֶר, יוֹם שְׁלִישִׁי.  {פ} 
	13 And there was evening and there was morning, a third day. {P} 

	יד  וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים, יְהִי מְאֹרֹת בִּרְקִיעַ הַשָּׁמַיִם, לְהַבְדִּיל, בֵּין הַיּוֹם וּבֵין הַלָּיְלָה; וְהָיוּ לְאֹתֹת וּלְמוֹעֲדִים, וּלְיָמִים וְשָׁנִים. 
	14 And God said: 'Let there be lights in the firmament of the heaven to divide the day from the night; and let them be for signs, and for seasons, and for days and years; 

	טו  וְהָיוּ לִמְאוֹרֹת בִּרְקִיעַ הַשָּׁמַיִם, לְהָאִיר עַל-הָאָרֶץ; וַיְהִי-כֵן. 
	15 and let them be for lights in the firmament of the heaven to give light upon the earth.' And it was so. 

	טז  וַיַּעַשׂ אֱלֹהִים, אֶת-שְׁנֵי הַמְּאֹרֹת הַגְּדֹלִים:  אֶת-הַמָּאוֹר הַגָּדֹל, לְמֶמְשֶׁלֶת הַיּוֹם, וְאֶת-הַמָּאוֹר הַקָּטֹן לְמֶמְשֶׁלֶת הַלַּיְלָה, וְאֵת הַכּוֹכָבִים. 
	16 And God made the two great lights: the greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night; and the stars. 

	יז  וַיִּתֵּן אֹתָם אֱלֹהִים, בִּרְקִיעַ הַשָּׁמָיִם, לְהָאִיר, עַל-הָאָרֶץ. 
	17 And God set them in the firmament of the heaven to give light upon the earth, 

	יח  וְלִמְשֹׁל, בַּיּוֹם וּבַלַּיְלָה, וּלְהַבְדִּיל, בֵּין הָאוֹר וּבֵין הַחֹשֶׁךְ; וַיַּרְא אֱלֹהִים, כִּי-טוֹב. 
	18 and to rule over the day and over the night, and to divide the light from the darkness; and God saw that it was good. 

	יט  וַיְהִי-עֶרֶב וַיְהִי-בֹקֶר, יוֹם רְבִיעִי.  {פ} 
	19 And there was evening and there was morning, a fourth day. {P} 

	כ  וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים--יִשְׁרְצוּ הַמַּיִם, שֶׁרֶץ נֶפֶשׁ חַיָּה; וְעוֹף יְעוֹפֵף עַל-הָאָרֶץ, עַל-פְּנֵי רְקִיעַ הַשָּׁמָיִם. 
	20 And God said: 'Let the waters swarm with swarms of living creatures, and let fowl fly above the earth in the open firmament of heaven.' 

	כא  וַיִּבְרָא אֱלֹהִים, אֶת-הַתַּנִּינִם הַגְּדֹלִים; וְאֵת כָּל-נֶפֶשׁ הַחַיָּה הָרֹמֶשֶׂת אֲשֶׁר שָׁרְצוּ הַמַּיִם לְמִינֵהֶם, וְאֵת כָּל-עוֹף כָּנָף לְמִינֵהוּ, וַיַּרְא אֱלֹהִים, כִּי-טוֹב. 
	21 And God created the great sea-monsters, and every living creature that creepeth, wherewith the waters swarmed, after its kind, and every winged fowl after its kind; and God saw that it was good. 

	כב  וַיְבָרֶךְ אֹתָם אֱלֹהִים, לֵאמֹר:  פְּרוּ וּרְבוּ, וּמִלְאוּ אֶת-הַמַּיִם בַּיַּמִּים, וְהָעוֹף, יִרֶב בָּאָרֶץ. 
	22 And God blessed them, saying: 'Be fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and let fowl multiply in the earth.' 

	כג  וַיְהִי-עֶרֶב וַיְהִי-בֹקֶר, יוֹם חֲמִישִׁי.  {פ} 
	23 And there was evening and there was morning, a fifth day. {P} 

	כד  וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים, תּוֹצֵא הָאָרֶץ נֶפֶשׁ חַיָּה לְמִינָהּ, בְּהֵמָה וָרֶמֶשׂ וְחַיְתוֹ-אֶרֶץ, לְמִינָהּ; וַיְהִי-כֵן. 
	24 And God said: 'Let the earth bring forth the living creature after its kind, cattle, and creeping thing, and beast of the earth after its kind.' And it was so. 

	כה  וַיַּעַשׂ אֱלֹהִים אֶת-חַיַּת הָאָרֶץ לְמִינָהּ, וְאֶת-הַבְּהֵמָה לְמִינָהּ, וְאֵת כָּל-רֶמֶשׂ הָאֲדָמָה, לְמִינֵהוּ; וַיַּרְא אֱלֹהִים, כִּי-טוֹב. 
	25 And God made the beast of the earth after its kind, and the cattle after their kind, and every thing that creepeth upon the ground after its kind; and God saw that it was good. 

	כו  וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים, נַעֲשֶׂה אָדָם בְּצַלְמֵנוּ כִּדְמוּתֵנוּ; וְיִרְדּוּ בִדְגַת הַיָּם וּבְעוֹף הַשָּׁמַיִם, וּבַבְּהֵמָה וּבְכָל-הָאָרֶץ, וּבְכָל-הָרֶמֶשׂ, הָרֹמֵשׂ עַל-הָאָרֶץ. 
	26 And God said: 'Let us make man in our image, after our likeness; and let them have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all the earth, and over every creeping thing that creepeth upon the earth.' 

	כז  וַיִּבְרָא אֱלֹהִים אֶת-הָאָדָם בְּצַלְמוֹ, בְּצֶלֶם אֱלֹהִים בָּרָא אֹתוֹ:  זָכָר וּנְקֵבָה, בָּרָא אֹתָם. 
	27 And God created man in His own image, in the image of God created He him; male and female created He them. 

	כח  וַיְבָרֶךְ אֹתָם, אֱלֹהִים, וַיֹּאמֶר לָהֶם אֱלֹהִים פְּרוּ וּרְבוּ וּמִלְאוּ אֶת-הָאָרֶץ, וְכִבְשֻׁהָ; וּרְדוּ בִּדְגַת הַיָּם, וּבְעוֹף הַשָּׁמַיִם, וּבְכָל-חַיָּה, הָרֹמֶשֶׂת עַל-הָאָרֶץ. 
	28 And God blessed them; and God said unto them: 'Be fruitful, and multiply, and replenish the earth, and subdue it; and have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over every living thing that creepeth upon the earth.' 

	כט  וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים, הִנֵּה נָתַתִּי לָכֶם אֶת-כָּל-עֵשֶׂב זֹרֵעַ זֶרַע אֲשֶׁר עַל-פְּנֵי כָל-הָאָרֶץ, וְאֶת-כָּל-הָעֵץ אֲשֶׁר-בּוֹ פְרִי-עֵץ, זֹרֵעַ זָרַע:  לָכֶם יִהְיֶה, לְאָכְלָה. 
	29 And God said: 'Behold, I have given you every herb yielding seed, which is upon the face of all the earth, and every tree, in which is the fruit of a tree yielding seed--to you it shall be for food; 

	ל  וּלְכָל-חַיַּת הָאָרֶץ וּלְכָל-עוֹף הַשָּׁמַיִם וּלְכֹל רוֹמֵשׂ עַל-הָאָרֶץ, אֲשֶׁר-בּוֹ נֶפֶשׁ חַיָּה, אֶת-כָּל-יֶרֶק עֵשֶׂב, לְאָכְלָה; וַיְהִי-כֵן. 
	30 and to every beast of the earth, and to every fowl of the air, and to every thing that creepeth upon the earth, wherein there is a living soul, [I have given] every green herb for food.' And it was so. 

	לא  וַיַּרְא אֱלֹהִים אֶת-כָּל-אֲשֶׁר עָשָׂה, וְהִנֵּה-טוֹב מְאֹד; וַיְהִי-עֶרֶב וַיְהִי-בֹקֶר, יוֹם הַשִּׁשִּׁי.  {פ} 
	31 And God saw every thing that He had made, and, behold, it was very good. And there was evening and there was morning, the sixth day. {P} 


Genesis Chapter 2
	א  וַיְכֻלּוּ הַשָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ, וְכָל-צְבָאָם. 
	1 And the heaven and the earth were finished, and all the host of them. 


	ב  וַיְכַל אֱלֹהִים בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי, מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה; וַיִּשְׁבֹּת בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי, מִכָּל-מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה. 
	2 And on the seventh day God finished His work which He had made; and He rested on the seventh day from all His work which He had made. 

	ג  וַיְבָרֶךְ אֱלֹהִים אֶת-יוֹם הַשְּׁבִיעִי, וַיְקַדֵּשׁ אֹתוֹ:  כִּי בוֹ שָׁבַת מִכָּל-מְלַאכְתּוֹ, אֲשֶׁר-בָּרָא אֱלֹהִים לַעֲשׂוֹת.  {פ} 
	3 And God blessed the seventh day, and hallowed it; because that in it He rested from all His work which God in creating had made. {P} 

	ד  אֵלֶּה תוֹלְדוֹת הַשָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ, בְּהִבָּרְאָם:  בְּיוֹם, עֲשׂוֹת יְהוָה אֱלֹהִים--אֶרֶץ וְשָׁמָיִם. 
	4 These are the generations of the heaven and of the earth when they were created, in the day that the LORD God made earth and heaven. 

	ה  וְכֹל שִׂיחַ הַשָּׂדֶה, טֶרֶם יִהְיֶה בָאָרֶץ, וְכָל-עֵשֶׂב הַשָּׂדֶה, טֶרֶם יִצְמָח:  כִּי לֹא הִמְטִיר יְהוָה אֱלֹהִים, עַל-הָאָרֶץ, וְאָדָם אַיִן, לַעֲבֹד אֶת-הָאֲדָמָה. 
	5 No shrub of the field was yet in the earth, and no herb of the field had yet sprung up; for the LORD God had not caused it to rain upon the earth, and there was not a man to till the ground; 

	ו  וְאֵד, יַעֲלֶה מִן-הָאָרֶץ, וְהִשְׁקָה, אֶת-כָּל-פְּנֵי הָאֲדָמָה. 
	6 but there went up a mist from the earth, and watered the whole face of the ground. 

	ז  וַיִּיצֶר יְהוָה אֱלֹהִים אֶת-הָאָדָם, עָפָר מִן-הָאֲדָמָה, וַיִּפַּח בְּאַפָּיו, נִשְׁמַת חַיִּים; וַיְהִי הָאָדָם, לְנֶפֶשׁ חַיָּה. 
	7 Then the LORD God formed man of the dust of the ground, and breathed into his nostrils the breath of life; and man became a living soul. 

	ח  וַיִּטַּע יְהוָה אֱלֹהִים, גַּן-בְּעֵדֶן--מִקֶּדֶם; וַיָּשֶׂם שָׁם, אֶת-הָאָדָם אֲשֶׁר יָצָר. 
	8 And the LORD God planted a garden eastward, in Eden; and there He put the man whom He had formed. 

	ט  וַיַּצְמַח יְהוָה אֱלֹהִים, מִן-הָאֲדָמָה, כָּל-עֵץ נֶחְמָד לְמַרְאֶה, וְטוֹב לְמַאֲכָל--וְעֵץ הַחַיִּים, בְּתוֹךְ הַגָּן, וְעֵץ, הַדַּעַת טוֹב וָרָע. 
	9 And out of the ground made the LORD God to grow every tree that is pleasant to the sight, and good for food; the tree of life also in the midst of the garden, and the tree of the knowledge of good and evil. 

	י  וְנָהָר יֹצֵא מֵעֵדֶן, לְהַשְׁקוֹת אֶת-הַגָּן; וּמִשָּׁם, יִפָּרֵד, וְהָיָה, לְאַרְבָּעָה רָאשִׁים. 
	10 And a river went out of Eden to water the garden; and from thence it was parted, and became four heads. 

	יא  שֵׁם הָאֶחָד, פִּישׁוֹן--הוּא הַסֹּבֵב, אֵת כָּל-אֶרֶץ הַחֲוִילָה, אֲשֶׁר-שָׁם, הַזָּהָב. 
	11 The name of the first is Pishon; that is it which compasseth the whole land of Havilah, where there is gold; 

	יב  וּזְהַב הָאָרֶץ הַהִוא, טוֹב; שָׁם הַבְּדֹלַח, וְאֶבֶן הַשֹּׁהַם. 
	12 and the gold of that land is good; there is bdellium and the onyx stone. 

	יג  וְשֵׁם-הַנָּהָר הַשֵּׁנִי, גִּיחוֹן--הוּא הַסּוֹבֵב, אֵת כָּל-אֶרֶץ כּוּשׁ. 
	13 And the name of the second river is Gihon; the same is it that compasseth the whole land of Cush. 

	יד  וְשֵׁם הַנָּהָר הַשְּׁלִישִׁי חִדֶּקֶל, הוּא הַהֹלֵךְ קִדְמַת אַשּׁוּר; וְהַנָּהָר הָרְבִיעִי, הוּא פְרָת. 
	14 And the name of the third river is Tigris; that is it which goeth toward the east of Asshur. And the fourth river is the Euphrates. 

	טו  וַיִּקַּח יְהוָה אֱלֹהִים, אֶת-הָאָדָם; וַיַּנִּחֵהוּ בְגַן-עֵדֶן, לְעָבְדָהּ וּלְשָׁמְרָהּ. 
	15 And the LORD God took the man, and put him into the garden of Eden to dress it and to keep it. 

	טז  וַיְצַו יְהוָה אֱלֹהִים, עַל-הָאָדָם לֵאמֹר:  מִכֹּל עֵץ-הַגָּן, אָכֹל תֹּאכֵל. 
	16 And the LORD God commanded the man, saying: 'Of every tree of the garden thou mayest freely eat; 

	יז  וּמֵעֵץ, הַדַּעַת טוֹב וָרָע--לֹא תֹאכַל, מִמֶּנּוּ:  כִּי, בְּיוֹם אֲכָלְךָ מִמֶּנּוּ--מוֹת תָּמוּת. 
	17 but of the tree of the knowledge of good and evil, thou shalt not eat of it; for in the day that thou eatest thereof thou shalt surely die.' 

	יח  וַיֹּאמֶר יְהוָה אֱלֹהִים, לֹא-טוֹב הֱיוֹת הָאָדָם לְבַדּוֹ; אֶעֱשֶׂה-לּוֹ עֵזֶר, כְּנֶגְדּוֹ. 
	18 And the LORD God said: 'It is not good that the man should be alone; I will make him a help meet for him.' 

	יט  וַיִּצֶר יְהוָה אֱלֹהִים מִן-הָאֲדָמָה, כָּל-חַיַּת הַשָּׂדֶה וְאֵת כָּל-עוֹף הַשָּׁמַיִם, וַיָּבֵא אֶל-הָאָדָם, לִרְאוֹת מַה-יִּקְרָא-לוֹ; וְכֹל אֲשֶׁר יִקְרָא-לוֹ הָאָדָם נֶפֶשׁ חַיָּה, הוּא שְׁמוֹ. 
	19 And out of the ground the LORD God formed every beast of the field, and every fowl of the air; and brought them unto the man to see what he would call them; and whatsoever the man would call every living creature, that was to be the name thereof. 

	כ  וַיִּקְרָא הָאָדָם שֵׁמוֹת, לְכָל-הַבְּהֵמָה וּלְעוֹף הַשָּׁמַיִם, וּלְכֹל, חַיַּת הַשָּׂדֶה; וּלְאָדָם, לֹא-מָצָא עֵזֶר כְּנֶגְדּוֹ. 
	20 And the man gave names to all cattle, and to the fowl of the air, and to every beast of the field; but for Adam there was not found a help meet for him. 

	כא  וַיַּפֵּל יְהוָה אֱלֹהִים תַּרְדֵּמָה עַל-הָאָדָם, וַיִּישָׁן; וַיִּקַּח, אַחַת מִצַּלְעֹתָיו, וַיִּסְגֹּר בָּשָׂר, תַּחְתֶּנָּה. 
	21 And the LORD God caused a deep sleep to fall upon the man, and he slept; and He took one of his ribs, and closed up the place with flesh instead thereof. 

	כב  וַיִּבֶן יְהוָה אֱלֹהִים אֶת-הַצֵּלָע אֲשֶׁר-לָקַח מִן-הָאָדָם, לְאִשָּׁה; וַיְבִאֶהָ, אֶל-הָאָדָם. 
	22 And the rib, which the LORD God had taken from the man, made He a woman, and brought her unto the man. 

	כג  וַיֹּאמֶר, הָאָדָם, זֹאת הַפַּעַם עֶצֶם מֵעֲצָמַי, וּבָשָׂר מִבְּשָׂרִי; לְזֹאת יִקָּרֵא אִשָּׁה, כִּי מֵאִישׁ לֻקְחָה-זֹּאת. 
	23 And the man said: 'This is now bone of my bones, and flesh of my flesh; she shall be called Woman, because she was taken out of Man.' 

	כד  עַל-כֵּן, יַעֲזָב-אִישׁ, אֶת-אָבִיו, וְאֶת-אִמּוֹ; וְדָבַק בְּאִשְׁתּוֹ, וְהָיוּ לְבָשָׂר אֶחָד. 
	24 Therefore shall a man leave his father and his mother, and shall cleave unto his wife, and they shall be one flesh. 

	כה  וַיִּהְיוּ שְׁנֵיהֶם עֲרוּמִּים, הָאָדָם וְאִשְׁתּוֹ; וְלֹא, יִתְבֹּשָׁשׁוּ. 
	25 And they were both naked, the man and his wife, and were not ashamed. 


Genesis Chapter 3
	א  וְהַנָּחָשׁ, הָיָה עָרוּם, מִכֹּל חַיַּת הַשָּׂדֶה, אֲשֶׁר עָשָׂה יְהוָה אֱלֹהִים; וַיֹּאמֶר, אֶל-הָאִשָּׁה, אַף כִּי-אָמַר אֱלֹהִים, לֹא תֹאכְלוּ מִכֹּל עֵץ הַגָּן. 
	1 Now the serpent was more subtle than any beast of the field which the LORD God had made. And he said unto the woman: 'Yea, hath God said: Ye shall not eat of any tree of the garden?' 

	ב  וַתֹּאמֶר הָאִשָּׁה, אֶל-הַנָּחָשׁ:  מִפְּרִי עֵץ-הַגָּן, נֹאכֵל. 
	2 And the woman said unto the serpent: 'Of the fruit of the trees of the garden we may eat; 

	ג  וּמִפְּרִי הָעֵץ, אֲשֶׁר בְּתוֹךְ-הַגָּן--אָמַר אֱלֹהִים לֹא תֹאכְלוּ מִמֶּנּוּ, וְלֹא תִגְּעוּ בּוֹ:  פֶּן-תְּמֻתוּן. 
	3 but of the fruit of the tree which is in the midst of the garden, God hath said: Ye shall not eat of it, neither shall ye touch it, lest ye die.' 

	ד  וַיֹּאמֶר הַנָּחָשׁ, אֶל-הָאִשָּׁה:  לֹא-מוֹת, תְּמֻתוּן. 
	4 And the serpent said unto the woman: 'Ye shall not surely die; 

	ה  כִּי, יֹדֵעַ אֱלֹהִים, כִּי בְּיוֹם אֲכָלְכֶם מִמֶּנּוּ, וְנִפְקְחוּ עֵינֵיכֶם; וִהְיִיתֶם, כֵּאלֹהִים, יֹדְעֵי, טוֹב וָרָע. 
	5 for God doth know that in the day ye eat thereof, then your eyes shall be opened, and ye shall be as God, knowing good and evil.' 

	ו  וַתֵּרֶא הָאִשָּׁה כִּי טוֹב הָעֵץ לְמַאֲכָל וְכִי תַאֲוָה-הוּא לָעֵינַיִם, וְנֶחְמָד הָעֵץ לְהַשְׂכִּיל, וַתִּקַּח מִפִּרְיוֹ, וַתֹּאכַל; וַתִּתֵּן גַּם-לְאִישָׁהּ עִמָּהּ, וַיֹּאכַל. 
	6 And when the woman saw that the tree was good for food, and that it was a delight to the eyes, and that the tree was to be desired to make one wise, she took of the fruit thereof, and did eat; and she gave also unto her husband with her, and he did eat. 

	ז  וַתִּפָּקַחְנָה, עֵינֵי שְׁנֵיהֶם, וַיֵּדְעוּ, כִּי עֵירֻמִּם הֵם; וַיִּתְפְּרוּ עֲלֵה תְאֵנָה, וַיַּעֲשׂוּ לָהֶם חֲגֹרֹת. 
	7 And the eyes of them both were opened, and they knew that they were naked; and they sewed fig-leaves together, and made themselves girdles. 

	ח  וַיִּשְׁמְעוּ אֶת-קוֹל יְהוָה אֱלֹהִים, מִתְהַלֵּךְ בַּגָּן--לְרוּחַ הַיּוֹם; וַיִּתְחַבֵּא הָאָדָם וְאִשְׁתּוֹ, מִפְּנֵי יְהוָה אֱלֹהִים, בְּתוֹךְ, עֵץ הַגָּן. 
	8 And they heard the voice of the LORD God walking in the garden toward the cool of the day; and the man and his wife hid themselves from the presence of the LORD God amongst the trees of the garden. 

	ט  וַיִּקְרָא יְהוָה אֱלֹהִים, אֶל-הָאָדָם; וַיֹּאמֶר לוֹ, אַיֶּכָּה. 
	9 And the LORD God called unto the man, and said unto him: 'Where art thou?' 

	י  וַיֹּאמֶר, אֶת-קֹלְךָ שָׁמַעְתִּי בַּגָּן; וָאִירָא כִּי-עֵירֹם אָנֹכִי, וָאֵחָבֵא. 
	10 And he said: 'I heard Thy voice in the garden, and I was afraid, because I was naked; and I hid myself.' 

	יא  וַיֹּאמֶר--מִי הִגִּיד לְךָ, כִּי עֵירֹם אָתָּה; הֲמִן-הָעֵץ, אֲשֶׁר צִוִּיתִיךָ לְבִלְתִּי אֲכָל-מִמֶּנּוּ--אָכָלְתָּ. 
	11 And He said: 'Who told thee that thou wast naked? Hast thou eaten of the tree, whereof I commanded thee that thou shouldest not eat?' 

	יב  וַיֹּאמֶר, הָאָדָם:  הָאִשָּׁה אֲשֶׁר נָתַתָּה עִמָּדִי, הִוא נָתְנָה-לִּי מִן-הָעֵץ וָאֹכֵל. 
	12 And the man said: 'The woman whom Thou gavest to be with me, she gave me of the tree, and I did eat.' 

	יג  וַיֹּאמֶר יְהוָה אֱלֹהִים לָאִשָּׁה, מַה-זֹּאת עָשִׂית; וַתֹּאמֶר, הָאִשָּׁה, הַנָּחָשׁ הִשִּׁיאַנִי, וָאֹכֵל. 
	13 And the LORD God said unto the woman: 'What is this thou hast done?' And the woman said: 'The serpent beguiled me, and I did eat.' 

	יד  וַיֹּאמֶר יְהוָה אֱלֹהִים אֶל-הַנָּחָשׁ, כִּי עָשִׂיתָ זֹּאת, אָרוּר אַתָּה מִכָּל-הַבְּהֵמָה, וּמִכֹּל חַיַּת הַשָּׂדֶה; עַל-גְּחֹנְךָ תֵלֵךְ, וְעָפָר תֹּאכַל כָּל-יְמֵי חַיֶּיךָ. 
	14 And the LORD God said unto the serpent: 'Because thou hast done this, cursed art thou from among all cattle, and from among all beasts of the field; upon thy belly shalt thou go, and dust shalt thou eat all the days of thy life. 

	טו  וְאֵיבָה אָשִׁית, בֵּינְךָ וּבֵין הָאִשָּׁה, וּבֵין זַרְעֲךָ, וּבֵין זַרְעָהּ:  הוּא יְשׁוּפְךָ רֹאשׁ, וְאַתָּה תְּשׁוּפֶנּוּ עָקֵב.  {ס} 
	15 And I will put enmity between thee and the woman, and between thy seed and her seed; they shall bruise thy head, and thou shalt bruise their heel.' {S} 

	טז  אֶל-הָאִשָּׁה אָמַר, הַרְבָּה אַרְבֶּה עִצְּבוֹנֵךְ וְהֵרֹנֵךְ--בְּעֶצֶב, תֵּלְדִי בָנִים; וְאֶל-אִישֵׁךְ, תְּשׁוּקָתֵךְ, וְהוּא, יִמְשָׁל-בָּךְ.  {ס} 
	16 Unto the woman He said: 'I will greatly multiply thy pain and thy travail; in pain thou shalt bring forth children; and thy desire shall be to thy husband, and he shall rule over thee.' {S} 

	יז  וּלְאָדָם אָמַר, כִּי-שָׁמַעְתָּ לְקוֹל אִשְׁתֶּךָ, וַתֹּאכַל מִן-הָעֵץ, אֲשֶׁר צִוִּיתִיךָ לֵאמֹר לֹא תֹאכַל מִמֶּנּוּ--אֲרוּרָה הָאֲדָמָה, בַּעֲבוּרֶךָ, בְּעִצָּבוֹן תֹּאכְלֶנָּה, כֹּל יְמֵי חַיֶּיךָ. 
	17 And unto Adam He said: 'Because thou hast hearkened unto the voice of thy wife, and hast eaten of the tree, of which I commanded thee, saying: Thou shalt not eat of it; cursed is the ground for thy sake; in toil shalt thou eat of it all the days of thy life. 

	יח  וְקוֹץ וְדַרְדַּר, תַּצְמִיחַ לָךְ; וְאָכַלְתָּ, אֶת-עֵשֶׂב הַשָּׂדֶה. 
	18 Thorns also and thistles shall it bring forth to thee; and thou shalt eat the herb of the field. 

	יט  בְּזֵעַת אַפֶּיךָ, תֹּאכַל לֶחֶם, עַד שׁוּבְךָ אֶל-הָאֲדָמָה, כִּי מִמֶּנָּה לֻקָּחְתָּ:  כִּי-עָפָר אַתָּה, וְאֶל-עָפָר תָּשׁוּב. 
	19 In the sweat of thy face shalt thou eat bread, till thou return unto the ground; for out of it wast thou taken; for dust thou art, and unto dust shalt thou return.' 

	כ  וַיִּקְרָא הָאָדָם שֵׁם אִשְׁתּוֹ, חַוָּה:  כִּי הִוא הָיְתָה, אֵם כָּל-חָי. 
	20 And the man called his wife's name Eve; because she was the mother of all living. 

	כא  וַיַּעַשׂ יְהוָה אֱלֹהִים לְאָדָם וּלְאִשְׁתּוֹ, כָּתְנוֹת עוֹר--וַיַּלְבִּשֵׁם.  {פ} 
	21 And the LORD God made for Adam and for his wife garments of skins, and clothed them. {P} 

	כב  וַיֹּאמֶר יְהוָה אֱלֹהִים, הֵן הָאָדָם הָיָה כְּאַחַד מִמֶּנּוּ, לָדַעַת, טוֹב וָרָע; וְעַתָּה פֶּן-יִשְׁלַח יָדוֹ, וְלָקַח גַּם מֵעֵץ הַחַיִּים, וְאָכַל, וָחַי לְעֹלָם. 
	22 And the LORD God said: 'Behold, the man is become as one of us, to know good and evil; and now, lest he put forth his hand, and take also of the tree of life, and eat, and live for ever.' 

	כג  וַיְשַׁלְּחֵהוּ יְהוָה אֱלֹהִים, מִגַּן-עֵדֶן--לַעֲבֹד, אֶת-הָאֲדָמָה, אֲשֶׁר לֻקַּח, מִשָּׁם. 
	23 Therefore the LORD God sent him forth from the garden of Eden, to till the ground from whence he was taken. 

	כד  וַיְגָרֶשׁ, אֶת-הָאָדָם; וַיַּשְׁכֵּן מִקֶּדֶם לְגַן-עֵדֶן אֶת-הַכְּרֻבִים, וְאֵת לַהַט הַחֶרֶב הַמִּתְהַפֶּכֶת, לִשְׁמֹר, אֶת-דֶּרֶךְ עֵץ הַחַיִּים.  {ס} 
	24 So He drove out the man; and He placed at the east of the garden of Eden the cherubim, and the flaming sword which turned every way, to keep the way to the tree of life. {S} 


“The oldest document is most likely J, which was given this name since in Genesis it typically uses the four-letter name of God, YHWH, which some Christian translators have transcribed as “Jehovah.” …Probably of Judaean authorship, this source was written in the first half of the monarchic period.  Next is E, the Elohist document, so named because it typically referes to God in Genesis using the term Elohim.  It may originate from the Northern kingdom, and is slightly later than J.  E is relatively short, and unlike the J and P, it is unclear if it should be viewed as an originally separate document.  P refers to the Priestly source, which also uses Elohim and other divine names (but not YHWH) in Genesis.  This document is shaped by Priestly concerns, including order, purity and assuring the divine presence among Israel….The D source stands for Deuteronomy, the final book of the Torah.  With the exception of parts of the final chapters, which contain a diversity of material, most of Deuteronomy features a special vocabulary and particular theological concerns – especially proper worship of a single God in the proper way in the proper place (Jerusalem), where His “name” resides.”

How to Read the Bible, Marc Brettler

“...Judaism is based on a minimum of revelation and a maximum of interpretation, upon the will of God and upon the understanding of Israel....There is a partnership of God and Israel in regard to both the world and the Torah:  He created the earth and we till the soil; He gave us the text and we refine and complete it.”  Abraham Joshua Heschel, God in Search of Man
“It is through the Torah that the unity of Israel is found, because each one in Israel has a portion in the Torah and through the Torah they are united and thus God’s presence comes to dwell among them.”  Sfat Emet
“That’s what I think is Torah.  A kiss from God to the Jewish people to show His love.”  Elsa Okon Rael in When Zaydeh Danced on Eldridge Street

